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Kasak

KONOAHY MAKCATbI
BD BBL Catalase Reagent Droppers Tambi3fbilUTapbl 6akTepust LWbiFapaTbiH kKaTanasaHblH 60MybIH aHbIKTayFa nainganaHbinagsl.

KbICKA CUNATTAMACbHI MEH TYCIHIKTEMECI

Catalase Reagent Droppers Tambi3fbiLuTapbl 6akTepus GolibiHLLA kKaTanasa apekeTiH aHblKTayFa apHanfaH cananbl npoleaypaaa
naviganaHeinagel. PepmeHTTi kaTanasa, CTPENTOKOKK NeH SHTEPOKOKKTLI eckepMmereHe, kentereH asapobTbiK xaHe Ke3aencok
aHaspobTblk bakTepusaa 6onagbl. PepMeHTTi kaTanasa CyTeK TOTbIFbIH KaTanasa MeH oTTerire axblpaTtajbl.

Catalase Reagent Droppers Tambi3fbiuTapbl WwamameH 3% (2,5 — 3,5%) cyTeri TOTbIfbIHbIH epiTiHAICIHEH Typaabl. byn peareHT
KaTarasa CbiHaFbIH OPbIHAAYFa apHarFaH CTaHAapTTLl Aic peTiHae aiTbinagsl.”®

NPOLEAQYPAHBbIH MPUHUMNTEPI

CyTeri ToTbIfbl, a3p0o6ThIK KEMipCyTek MeTabonuamiHiH CoHFbl eHiMi, bakTepusFa ete cesimtan. PepmeTTi kaTanasagaH TypaTbiH
BakTepus cyTeri TOTbIFbIH OTTEr MeH CyFa axblpatagbl. KatanasagaH TypaTtbiH ar3anap 3% cyTeri TOTbIfbIHAA ra3 KenipLUiKTepiHiH
XbIfgam KepiHiciH kepceTeni.

PEAFEHTTEP

Catalase Reagent Droppers TambI3fbILUTapbIHbIH, Kypambl: (wamameH) 3% cyTeri ToTbifbl xaHe 0,05% Hemece opaHaa a3
TypaKTaHAbIPFbILL.

EckepTynep MeH cakTbIK lWiapanapbi:

In vitro xafgaribiHaa AnarHocTyKanblK kongaHyFa apHarnfaH.

WHdekumsanel maTeprangapabl eHOey XaHe opHanacTbIpy kesiHAae AypbiC OpHaTbINFaH 3epTxaHanblk npoLeaypanapabl OpblHAaHbI3.
Eckepty

H302 XyTbinca, 3auaHagbl. H315+H320 Ke3s xaHe Tepi TiTipkeHyiH Tyabipaabl.

P280 KopraHbic KonFanTapblH/KOpFaHbIC KMIMiH, KOrFanTapabl XeHe ke3/6eT KopFaHbICbIH KuiHi3. P302+P352 TEPIFE TUIEH
XAFOAVOA: Mon cymeH cabbiHaan xybiHel3. P305+P351+P338 EMEP KO3ME BOJICA: KesiHisai GipHelle MuHYT 6oiibl CyMeH
XybIHbI3. JIMH3a TakkaH GoncaHbI3 XaHe onapAbl Welly oHaln 6onca, onapapl Wetinia. Kesiizai xxyyabl )kanfacTbipbiHpi3. P501
MasMyHbIH/KOHTEMHEPAI epriniKTi/anMakTbik/yNTTbik/Xanblkaparnblk 3aHHaMarnapra Caikec OpHanacTbIpbiHbI3.

Cakray HyckaynbikTapbl: Catalase Reagent Droppers Tambi3fbiutapbiH 15 — 30 °C aykbiMblHAA cakTaHbl3. KaTanasa peareHTi
Xapblkka cesimTarn. XXapbIKTaH KopraHbI3.

Catalase Reagent Droppers TambI3fbiLUTapbl NanganaHyra gavibiH. Asiktany Mep3iMi kepceTinreHen cakranbin, by3sbinmaraH
bIABICTaFbI BHIM YLUiIH KONAaHbINaab!.

TyTikTi 6ocaTkaHHaH KeWiiH 6ip XyMbIC KyHi iLlliHAe peareHTTi nanaanaHbiHbi3. Kes kenreH KanfaH peareHTTi WbiFapbiHpI3.
OHiMHIH 6y3binybl: Erep eHim TaralibiHAay XoHe eHiMAINik cunaTTamanapbiHa Calikec Kenmece, OHbl NanaanaH6aHpI3.

AHATIU3 XXUHAY MEH OAABIHOAY:

Ynrinepai He CbiHamanapzb cTepunai KoHTeNHepnepae Hemece CTepunai TaMnNoHAAPMEH XUHan, YCbIHbINFaH Hyckaynapra calikec
3epTXaHara KeTKisiHjs."

Ocbl cblHamara celkec npoueaypanapmMeH apbip ymriHi eHaeHis."®
NMPOLIEOAYPA
KamTtamachbi3 eTinreH matepuan: Catalase Reagent Droppers.

KaxeTTi, Gipak xxuHakneH 6epinmenTiH matepuangap: Ctepungi KoHTelnHeprep, NnaTuHa ekne LUk HeMece NHe HeMece
annnukaTop TYTKachl, WbIHbI NNIacTUHKanNap, Takranbl Hemece TyTiKTi opTa, ByH3eH xaHapfbiCbl HEMECe AeCTPYKTOP, XaHe canaHbl
Hakpinay arsanapbl.

CbIHay npoueaypachbi:

PeareHT aucneHcepiH nanpganaHy

1. [ucneHcepgai Tik api yLWbIH NaiganaHyLwbliAaH apbl ycTan, gucneHcep iWwiHaeri WbiHbl amnynaHbl ChIHABIPY YLWiH 6asty KbIChIHbI3.
KaknakTbl any kesiHae AMcneHcepaiH KbiCbinyblH 6onabipMaHbI3.

2. Op Tamwbl Heri3iHae peareHTTi WhiFapy YLiH 6asly ayaapbin KbiCbiHbI3.

MnacTuMHKaHbI CbiHay aaici

1. CblHanaTblH af3aHblH Halap ekneciH KaMTbIHpI3.

2. Ery vHeci Hemece annnukaTop TYTKachl apKbirbl )KakCbl OKLIAYNaHFaH KOMOHUSHBI TaHAanN, LWbiHbI NNAcTUHKaFa TackiManaaHbI3.
3. Katanasa peareHTiHiH 1 HeMece 2 TaMLUbICbIH >afblHAbIFa KOChIHbI3.

4. a3 kenipLWiKTepiHiH XbiNaaM LWbiFapbliybiHa Aepey TeKCepiHi3.



TyTik Hemece arap TakTacblHbIH aaici

1. Katana3sa peareHTiHiH a3 TamLubICbiH 18 — 24 car arap TakTacblHblH HEMECe KaHHaH TYPMalTbIH eHic 6eTiHe KOCbIHbI3.
2. KenipwiktepgiH 5 MMH AamMyblHaH KeriH Aepey TEKCEPiHi3.

BynboH agici

1. Catalase Reagent Dropper TambI3fbillbl Ma3MyHbIH 24 — 48 caF GyrnboH KynbTypacbkiHa canblHpI3.

2. KenipwiktepgiH 5 MMH AaMyblHaH KeriH Aepey TEKCEePiHi3.

ManpganaHywbIHbIK cana 6akKbinaybi:

UaeHTndmkaumsa cunatramanapbl — EpiTiHAi TycCi3, aHbIK XeHe KOHLeHTpaT Hemece berge 3atTaH epkiH.

KynbTypansblik xayan — Catalase Reagent Droppers Tambl3fbilLTapbIHbIH @HIMAIMITH XXOfapblha cunatranfaH agictepin GipimeH
CbIHaHpbI3.

Ar3a ATCC Peakuus
Staphylococcus aureus 25923 +
Streptococcus pyogenes 19615 —

Cana Tekcepy TananTtapbl KyLliHAEri XXeprinikTi, MEMNEKETTIK )aHe/Hemece deaepanablk 3aHaaprFa ColKec Hemece akkpeauTauus
TananTapbl XaHe 63iHi34iH CTaHaapT cana TeKkcepy TacingepiHiare cankec eTkisinyi kepek. KongaHylwbiFa nanblktel Cana Tekcepy
OTKi3y YLWiH ykcac AmepukaHblH KnuHnkanblk JlabopaTtopus CtangaptTapbl KomuteTiHiH (Committee for Clinical Laboratory
Standards, CLSI) HyckaynapblHa >xaHe KnuHukanbik JlTabopaTtopusi )yMbicklH XKakcapTy Typansl ©3reptynep (Clinical Laboratory
Improvement Amendments, CLIA) epexenepiHe Ha3ap ayaapyabl YCbiIHAMbI3.

HOTWXENEP
OH kaTanasa peakuusinapbl peareHTTi KynbTypara KoCkaHHaH KeliH OpblH anaTbiH KenipLikTepAiH enaipici 6oiibiHILA aHbIKTanaabl.
NPOLIEAYPA LLEKTEYNEPI

KaTanasa peareHTiHiH TamMbI3fbiLUTapPbl MUKPO ar3anapabl aHblkTayaa AmarHocTukanslk a4ic peTiHge nanaanaHbinybl MyMKiH.
Hawwap kynbTypanap nanganaHbinaTblH KOCbIMLLA BUOXUMUANbIK CbiHAK TOMbIK MAEHTUMMKALMS YLLiH YCbIHbINAAbI.

KaHHaH TypaTblH KynbTypa opTackl 3pUTPOLMTTEpAe KaTanasaHblH 6onybiHa GaiinaHbICTbl OCkl ChiHaKka KonaaHbInManasl. Kax
opTacbiHaH KONOHUsINapabl TaHaay KesiHge NnacTuHKa CbiHaFbiH OpblHAAyAa TackiMangbl GonasipMaHbi3. Erep kaH opTach
naliganaHbinaTbiH Gosnca, KaHHaH TYpaThiH arapAblH KiLLKEHTal ery LyKii opblHAaNnaTbiH OpbiHAA Gakblnay NNacTUHKAChIHbIH
KaTarasa CbiHarbl OpbIHAANYbI kepek. Erep KonoHWsHBIH KaTarnasa peakumsichl arapfaH KyLTipek 6omnca, CbiHaK OH peTiHae
kapacTbipbinagbl.?

Jlac WhIHbI biAbIC XarnfaH OH HaTwxXenepre ceben 60]'bel MYMKiH. ﬂ¥prC TasapTblifaH TYTiKTep MeH nnacTuHkanapabl
nanganaHbiHpI3.

TeMipaeH TypaTbiH MHENEpMEH HeMece iNMEeKTEPMEH ery XarnfaH-oH HaTwkenep 6epyi MymkiH. KaTanasa peareHTiHiH TemipaeH
TypaTblH MHENEPMEH HeMece iNnMekTepMeH GannaHbiCbiH 6onabIPMaHbI3.

TeMeH aeHrenni Hemece rnioKo3a 0K opTaga eckeH 6aktepus (Mbicansl, Nnaktobauunna). NceBgokaTanasa peakumscbiH opTara
1% rnioko3a KocnackiMeH koprayra Gonagpl.”*°

KaHcbi3 opTaga eckeH aHasapoOThIK KynbTypanap cbiHakTaH bypbiH kemiHae 30 MyH ayara LblFapbinybl kaxer.’
TUIMAOINIK CUNATTAMANAPBI™

Iwki 3epTTey kaTanasa peareHTiHiH Gronormsnblk Typae ekeHgiriH Tekcepai. Katanasa peareHTi wamameH 3% CyTek TOTbIFbIHbIH
KOHLeHTpauuscbiHa AaribiHAanaabl. ANThl aF3a LWbIHbl MUKPOCKON NracTMHKanapbiHAarbl xkeHe Chocolate Il Agar TakranapbiHaafb!
OopblHAAsfFaH CblHaKTbl TPUNAMKaTTa ChiHanabl.

Kabbingay waptrapbl TaxipubeHi 6actamac OypblH aHbIKTanabl:

Ar3a MnacTtnHka peakumsicbl | TakTa peakuuscbl
N. meningitidis ATCC 13090 + +

E. faecalis ATCC 33186 - -

P. aeruginosa ATCC 27853
S. aureus ATCC 25923

S. epidermidis ATCC 12228
S. pyogenes ATCC 19615 - -

HaTwmxenep apbip cbiHanFaH ar3a ywiH 3% H,O, KoHUueHTpauusacbiHaa kongaHbanbl 6onFaH peakumsiHbl kepceTtesi.

+| +| +
+| +| +

Ar3a % H,0, MnactuHka peakuuscbl | TakTa peakuuscbl
N. meningitidis ATCC 13090 3.0 + +
E. faecalis ATCC 33186 3.0 - -
P. aeruginosa ATCC 27853 3.0 + +
S. aureus ATCC 25923 3.0 + +
S. epidermidis ATCC 12228 3.0 + +
S. pyogenes ATCC 19615 3.0 - -
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Data on file, BD Diagnostic Systems.

Cnyxba TexHundeckon nogaepxkn BD Diagnostics: AKLL-TaH Tbic xepae opHanaccaHbi3, BD KoMnaHUSCbIHbIH XeprinikTi ekiniHe
Hemece www.bd.com/ds xabapnacbiHbI3.
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